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BUKOPUCTAHHA EJIEMEHTIB HJIII ¥ HNPOLECI HABYAHHSA
THO3EMHIA MOBI CTYJAEHTIB HEMOBHUX ®AKYJbTETIB
KaHJAMAAT neAarorivynux Hayk, Bopooiiosa T. B.
CxiaHoeBpoOIeHChKUN HAIllOHATBHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku, m. JIynpk,

Ykpaina

YV cmammi o6rpynmosano OoyinbHiCmMb SUKOPUCMAHHA MEXHONO02I Heuponine8iCmuUyH020
NpocPaMy8anHs y npoyeci HA8UAHHA [HO3eMHOI MO8U CMYOeHmié HeMO8HUX ¢axyrememis. Ha
OYMKY aemopa, niosuwumu egeKmueHicCmes GUGYEHHs CMYOeHmMamu [HO3eMHOI MO8U MOJCHA 3d
PAxXyHOK axmugizayii 6iopasy YcCiX CEeHCOPHUX KAaHAalie CHnputiMaHHsa ingopmayii. s yvoeo
8UKIa0auesi HeoOXiOHO OOMPUMYBAMUCL NCUXOJIOLIYHO OOIPYHMOBAHUX NEOA202IYHUX BUMO2 00
cnocobieé nooaui HABUANLHO20 Mamepiany, OPMYIIOEAHHI YMOBU MA THCMPYKYII HABYATLHOZO
3a680aHHA, 6600UMU Y HABUATLHUL NPOYEC CReYUDIUHUX Ci6 — NPeouKamis.

Knrouosi cnosa: Hetiponinegicmuyne npocpamyeanHs, HAGUAHHSA [HO3EMHOI MOSU, 6i3)al,

ayoian, Kinecmemuxk, npeouKam.

Bopobvesa T. B. Hcnonvzosanue snemenmos HIIII 6 npoyecce oOyuenus uHOCMPAHHOMY
SA3BIKY  CMYOEHMO8  HeA3blKosblx  (akynvmemos | Bocmounoesponelickuii  HAYUOHATbHbLU
yHusepcumem umenu Jlecu Yxpaunku. Yxpauna, 2. Jhyyx

B cmamve  o0bocHosvigaemcs — yenecooOpasHOCmMb  UCNONB306AHUS  MEXHOI02UU
HeUPOIUHBUCMUYECKO20 NPOSPAMMUPOBAHUL 8 npoyecce O00yYeHUss UHOCMPAHHOMY  S3bIKY
CMyO0enmo8 HesA3blkogblx ¢haxynrbmemos. I[lo muenuto asmopa, nogvicumv 3¢ppekmusHocms
U3yYeHUuss CmyoOeHmamu UHOCMPAHHO2O A3bIKA MOJCHO 3d CYem aKmusuzayuu cpaszy 6cex
CEHCOPHbLIX KAHANI08 80CHpUAmus uHgopmayuu. Jns smozo npenooasamento HeoOX0OUMO YemKo
NPUOEPHCUBAMBCSL NCUXONOSUYECKU O0OOCHOBAHHLIX Nedazo2udyecKux mpebosanuli Kk cnocobam
nooauu y4eonoco mMamepuana, Gopmynupo8anuio YCiosus U UHCMPYKYUll K y4eOHOMY 3a0aHuo,
6600UMb 8 YUebOHbIL NPoyecc cneyughuueckue cio8a — NPeouKamal.

Kniouesvie cnoea: ueviponunzeucmuyeckoe npocpammuposanue, 00yyeHue UHOCMPAHHOMY

AZBIKY, 8U3VAT, AYOUAT, KUHECTNEMUK, NPEOUKam.



Vorobiova T. V. The Usage of NLP Techniques In the Process of Teaching Foreign
Languages to University Students / Lesya Ukrainka Eastern European University, Ukraine, Lutsk

The article proves the advisability of the usage of the NLP techniques in the process of
teaching foreign languages to the university students. The author argues that the effectiveness of
foreign language learning can be encouraged by appealing to three learning preference channels
(visual, auditory and kinesthetic) simultaneously. The educator has to follow the rules of presenting
the language material and giving instructions in all three channels and use special words
(predicates) to reach every student.
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Beryn

CyyacHi TEHJEHIi BHINOI OCBITM, TyYMaHICTUMHUHA Ta OCOOHCTICHO
30pI€EHTOBAHUN MIAXOAM MependavyaroTh NEPEOCMUCIEHHS BUMOT J0 SKOCTI MPOIIECY
BUKJIQJJaHHS 1HO3EMHOI MOBH, HOTO BJIOCKOHAJICHHS Ta MOJEPHI3AII0 MIISIXOM
BUKOPUCTAHHS 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOTiM, CHElIalbHO po3po0JieHNX abo XK
3aMO3MYECHUX 13 PI3HUX ramy3ed Hayku. [IpoTsroMm ocTaHHIX ACCATWIITH Yy4eHI
JTOCTIKYIOTh ~ MOKJIMBOCTI  3aCTOCYBAaHHS ~ JIOCSATHEHb CY4YacHOi MPaKTUYHOT
IICUXOJIOTIi, eJIEMEHTIB TIICMXOTEXHOJOTIH OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY, 30KpeMa
TEXHOJIOTIT HewpomiHrBictuuHoro nporpamysanns (HJIIT). Ha nymky HaykoBmis [1;
2; 3; 4] BUKOpHCTaHHS caMme IIi€l TEXHOJOTii MO)ke 3pOOWUTH TPOIEC BUBUYCHHS
1HO3€eMHOI MOBHU CTYJEHTaMHU HEMOBHUX (aKyJIbTeTIB OUTbIl e()EKTUBHUM 1
MOTHBOBAHUM.

OpmHuM 13 3aBAaHb BIPOBAKEHHS €JIEMEHTIB TEXHOJIOTIT HEHPOIIHTBICTUYHOTO
pOrpaMyBaHHSl y HaBYaJIbHO-TI3HABAJIbHY NISUIBHICTH € 11 MOJEIIOBAaHHS, a caMme
noOy/0Ba 1HAWBIAYaJlbHUX CTpaTerii Ha OCHOBI OCOOMCTICHMX XapaKTEPUCTHUK
koxHOoro crynenta. H. ['ampioBa Bkazye Ha copsmoBanicts HJIII Ha 3wminy
CTEpPEOTUNIB y poOOTI BUKJIaJa4a, a TaKOX Ha IIJBUIICHHS PE3yJIbTaTUBHOCTI
HABYaHHS CTY/ICHTIB HEMOBHUX (PaKyJIbTETIB 1HO3€MHOT MOBH [2, . 95].

TpanumiitHo T 4Yac TJIaHYBaHHS Ta Opradizaiii HaBYaJIbHO-TII3HABAJIbHOL

JUSUTBHOCT1 7O yBaru OepyThCs Takl OCOOMCTICHI SIKOCTI SIK OCOOJIMBOCTI Mam’sTi,



MUCJICHHSI, yBaru, Ii3HaBalbHI 3710HOCTI CcTymeHTiB. OpHak OCOOMCTICHO
30piEHTOBAHUI MiIX11 BUMarae BiJ BHKJaJada 3HaHb PO OCOOIMBOCTI CIIPUMMAaHHS
CTYJICHTaMH HABKOJIMIITHBOTO CBITY, TOOTO MPO CEHCOPHI KaHAJIU CHOpUMMaHHS Ta
MOB’s3aHI 3 HHUMH PENPE3eHTAaTHUBHI CHCTEMH (MOJAIBHOCTI) OCOOHMCTOCTI.
Po3po6uuk Texnomorii HJIIT J. ['piaaep Ta iX MOCaiTOBHUKH BBaXXKalOTh, 10 1CHYE
TP OCHOBHHUX KaHAJM, 3a JIOMOMOTOI0 SIKMX JIIOJU CIPUHAMAIOTh, 30€piraloTh Ta
OTpaIboBYIOTH 1H(MOpMaIIito, — 3ip, CIyX Ta KiHecTeThKa. [li kaHaM yTBOPIOIOTH TpU
KJIIOYOBUX MOJAIBHOCTI — Bi3yalbHy (30pOBY), ayliajibHy (CIyXOBYy) Ta
KiHecTeTHUHY (MOTOpHY). CeHCOpHI penpe3eHTAaTUBHI CUCTEMHU PO3BHBAIOTHCS
HEPIBHOMIPHO, III0 3HAYHOIO MIPOI0 BHU3HAYA€ MUIAXW Ta CIOCOOM CIpPUUMAHHS
iH(dopmarlli, ocoOJIMBOCTI 3amaMm’ATOBYBaHHsS i BIJITBOPEHHS 3HAHb, a TaKOXK —
MUCJIEHHSI Ta KOMyHikauii. HaiiOunpmr xapakTepHUM € TOMiHYyBaHHs OJiHI€I (200
JIBOX) MOJIAJIBHOCTI Ta pECYPCHICTh iHImUX [3].

MoHoMoanbH1 CTYJIEHTH (3 OJHIEI0 MPOBITHOI MOJAIBHICTIO) € JIOBOJI
cnaOKUMU y IBOX IHIIMX. Bynb-aka iH(popmallis, sika TPOXOJUTh YEPe3 X CEHCOPHY
CUCTEMY, TIOTPEOYE «TPAHCIALID» Y MPOBIIHY MOJAJIBHICTh. TOMY y THX BUIAJKaX,
KOJM TMpe3eHTtauis 1H(opMmamli croiBmagae 3  JOMIHYIOUOK — MOJAJBHICTIO,
MOHOMOJIAIbHI CTYJICHTH OJIMCKY4Y€ CHPABIAIOTHCS 3 3aBIaHHSAM. AJle SIKIO CIOCIO
npencTaBlieHHs 1HGoOpMalli HE BIAMNOBIAAE JOMIHYIOYOMY THITY CIpPUHAMAaHHSA,
MOBIJJOMJICHHSI OCMUCIHIOETHCS HE BiApa3y, OCKUIBKH OCOOUCTICTh MOTPEOye MEBHOIO
yacy Ha 3JilCHEHHs «TpaHcisamii». lle mpu3BoauTh 10 BUHUKHEHHS TEBHUX
MporaJiiH y 3acBo€Hil iHpopMmarii [1, c. 86—87].

Jlnsg BU3HAUEHHS JOMIHYIOYOi MOJANBHOCTI CIPHIMAaHHS KOXXHOTO CTY/ACHTa
BUKJIaJIa4 MOXE BUKOPHUCTOBYBATU PO3POOJICHI 3 Ii€r0 MeToro crienianicramu 3 HJIIT
anketu. llemarory BapTo TakoXX CKOPUCTAaTHCS  pe3yibTaTaMd  BIACHUX
crocrepekeHb. CTyJeHT-Bi3yall MOTaHO 3amaM SiTOBY€ YCHI I1HCTPYKIUIi; MO
31e01IBIIIOr0 CIPSMOBAHUM JOTOPU;, HaJa€e TepeBary 4YWTaHHIO. Bizyan kparie
cripuiiMae HOBUW MaTepiaj, KOJM BIH HalMCAaHWK y KHHU31, Ha Jomill abo
MPEACTABICHU CXEMAaTUYHO, Y Mpe3eHTallli. Takuil CTyJeHT Kpaille BIOPAEThCS 3

NMMCbMOBUM, aHIXK 3 YCHMM 3aBJaHHsSM. BiH kpallle 3acBOIO€ MpaBuiia MpaBoIUCY,



nomyckae MeHie opdorpadiuanx MoMmIoK. JJis OCMUCIEHHS Ta 3aCBOEHHS] HOBOTO
MaTepiay Bizyaily kpaiie Horo 3anucatu. CTyAeHT-ayaiall po3MOBIISIE caM 3 CO0010;
BOPYUIUTH T'yOaMu, MPOMOBIISIE CJIOBA MiJ Yac YMTAHHS; JIETKO MOBTOPIOE MOYYTE;
PO3MOBJISIE PUTMIYHO; 3a1aM’ ITOBYE T€, 110 0OTOBOPIOBAB; JIIOOUTH TUCKYCIT; TIOTIIS
CIIPSIMOBAHUH 3a CEPeIHBOIO JIiHIE. Takuil CTyACHT Kpalle crpuiiMae iHpopmMaIrio
Ha CJIyX, YUTA€E BroJioC, JIIOOUTH PO3MOBIISITH Ta CIIyXaTH, 3araM’ ITOBYE BUMOBY CJIiB
i iHTOHAIlli, HOMYy JIETKO JA€ThCS ayifoBaHHA. Aymian goOpe TMuIle MepeKasw Ta
JTUKTaHTH, OJHAK BIH JIETKO BIJBOIIKAETHCS HA Oyab-aKuii 3BYK. CTyJIE€HT-KIHECTETUK
CTOITh OJM3BKO /0 CHIBPO3MOBHHKA, TOPKAETHCS WOro; 3[1ACHIOE 0arato pyxis,
aKTUBHO JKECTUKYJIIOE; HABUAETHCA Yepe3 MiSUIbHICTH; IMiJI Yac YHWTAHHS BOJUTH
najnbleM; MOTJISA CIPSIMOBAaHUN M0a0Ty. Takuil CTylEeHT Kpaille 3aCBOIOE€ Martepiad,
AKIIO Y HBOTO € MOXJIMBICTh JOCHIAMUTH HOro yepe3 akTUBHI pyxu. KiHecTeTHKy
HEOOX1IHO MIiATH: TMIJAKPECIUTH, OOBOAWTH, 3’€AHYBaTH TOIIO. Y HBOTO JI00pe
pPO3BUHYTa MOTOpHA I1aM’Tb, TOMY HOBY iHGOpMAIlI0O BiH Kpalle 3aCBOIOE
3anucyroud ii. CTyJIEHT-KIHECTETHK 3 3a/I0BOJICHHSM IHILE HAa AOLIII, Oepe ydacTb y
pPOJIbOBUX 1Irpax 3 BUKOPUCTAaHHSM BHUBUEHOTO MOBHOTO Marepiaidy, Mpaioe 3
KapTKaMH, BAKOHYE MMMCHMOBI 3aBlaHHs [2, ¢. 96-97; 4].

BuknamgaueBi JOIIBHO TakoX 3BEpPHYTH yBary Ha creuudiuni cioBa —
IIPEeIUKaTH, SIKI CTYJIEHTH Hal4yacTiIle BXKUBAIOTh y MPOIIEC] CIUIKyBaHHs. Bubip tux
YM IHIIMX CJIiB BKa3ye Ha 3afisHy pernpe3eHTaTuBHY cuctemy [3]. Ha 3amsaTTax 3
BUBYCHHS 1HO36MHOT MOBH Bi3yaJIm pearyBaTUMyTh Ha cjoBa See, look, view, appear,
show, illuminate, imagine, clear, focus, crystal picture, a Takoxx Ha Bupasu | see what
you mean, It looks good to me, It’s not the view | share, Do | make myself clear?.
3a1iaTH KIHECTETUYHY MOJAJBHICTh IiJ] 4ac HAaBYAaHHS 1HO3€MHIA MOBI MOXHa 3a
noromororo ciis feel, touch, grasp, get hold of, skip, catch, make, turn around, hard,
scrape, solid. BukiamaueBi iHO3eMHOI MOBH BapTO BHKOPHUCTOBYBATH Taki CJIOBa Ta
BUpA3MW Ul TOTO, 1100 akTUBI3yBaTH ayaiaia: hear, listen, sound, make music, tune
infout, be all ears, question, | hear what you are saying, It sounds good to me,
Everyone is talking about it, I'm in tune with your thinking, Something tells me ..., [

don'’t like your tone.



3aBmaHHs BHKJIaJaya TMOJsIrae y ToMmy, o0 OpraHizyBaTH 3aHATTA 3
ypaxyBaHHSM pPENpPE3eHTaTUBHUX CHUCTEM YCIX cTyAeHTiB. Ilegaror mnoBuHEH
PO3YMITH BIIMIHHOCTI Yy IIJIIXaX CIOpUAMaHHs 1H(pOpMaIlii Ta CTBOPIOBATH B IPOIIEC]
HABYAJIbHO-MI3HABAIbHOI [iSIBHOCTI Taki YMOBH, SIKIi OyAyTh KOM(OPTHUMHU IS
CTYJCHTIB 3 ycCiMa THHaMU CIpuiiMaHHsA. Takuil miaxXiag Jae€ KOXKHIM OCOOMCTOCTI
3MOTy OTpUMYBaTH 1H(OpMaIil0, BUKOPUCTOBYIOUM [UJIi 1OTO JOMIHYHOUHIA
CEHCOpHUU KaHall.

3po3yMiJIo, 110 BHKJIaJay, MPAIIOI0YM 3 IO TPYINOI CTYJIEHTIB, HE MOXE
3aJI0BOJIBHUTH MOTPEOM KOKHOTO OKPEMO, MPOIMOHYIOUM 3aBJAHHS JUIsl Bi3yalliB,
ayqniaimiB Ta KiHecTeTukiB. HaBmaku, nomuibHUM Oyzne BHKOPUCTOBYBAaTH Takl
3aBJaHHS Ta NUIAXU MPE3CHTAIlll MOBHOTO MaTepialy, sKi BOJHOYAC aKTHBI3YIOTh 1
BIUIMBAIOTh HAa YC1 KaHAJIW COpUiiMaHHS Ta nepepoOku iHdopmalii. 3 11€10 METOIO
Oyna pospobniena texnika «B.A.K.» (Bizyanu, Aynianu, Kinecreruku). OcHOBHa
171es1 i€l TeXHIKU TMOJsirae y TOMY, IO BUKIJIAIad MPE3eHTye MOBHUN Marepiai, a
TaKOXX 1HCTPYKIli IO BUKOHAHHS 3aBllaHb TaKUM YHHOM, 1100 Oynu 3ajdisiHi TpU
KaHaIu crpuiimManHs [4].

J. Duncan Tta L. Szmuch pamsre y mpolieci BUKOHaHHS OJHOKaHAIBLHOTO
3aBAaHHS 31T 1HIII CEHCOPH1 KaHau. [lepes ynTaHHSAM TEKCTY MOKHA TTPOBECTH
JUCKYCII0 CTOCOBHO 3alpOINOHOBAaHOI TEMH, PO3BICUTH Ha CTIHaX ayauTopii
TBEp/DKEHHS, HamucaHi Ha apkymax mnamnepy. CTyleHTH MaTUMYTh MOXJIHUBICTbH
NOpyXaTucsl, MIAXOIIYU 10 apKyIIiB, CrpoOyBaTH Mepen0adyuTH, SKi TBEPIKEHHS
BIJIMOBIJAIOTh TEKCTY, Kl — Hi, @ MICIS YUTAHHA CTYJIEHTU 3MOXYTh NEPEBIPUTH
cebe. HeoOxigHO yBa)KHO BHMBUMTU MIIPYYHHUK, 33 SKUM MPALIOIOTh CTYJEHTH, 1
BU3HAYUTH SKUM YUHOM Y HBOMY TMOJA€TbCA 1HQOpMAIls, YU aKTUBI3YIOTh
IpeACTaBieHl TaM 3aBJaHHS yCcl MOJAJIbHOCTI CHpuiiMaHHA (3aBJaHHS Ha
3aMOBHEHHSI TIPOMYCKIB, TOEAHAHHS YaCTUH pPEYCHHS abo TEeKCTy TOIIO), YH
JIOTIOBHIOETHCS MIIPYYHUK JOJATKOBUM BIJI€O- Ta ayAioMaTepiaioM.

Buknagau Mo)ke TakoX JaBaTH 1HCTPYKII 1100 BUKOHAHHS TOTO YU IHIIIOTO
3aBJaHHS, aKTUBI3YIOUM yC1 pENpe3eHTAaTUBHI cucTeMu. Hampukiaza, YyuTaHHIO MOXKeE

nepeayBaTH Taka BkasiBka: «In this text which you are going to work on in a moment,



you will read a discussion about keeping pets in the city. As you move through the
passage, ask yourself if you agree with the findings of the experts.» [4].

TakuMm >ke YMHOM BHUKIJIQJa4€Bl BapTO TMOSICHIOBATH TpaMaTHYHHM MaTtepial:
300pa3uTH CXEMaTHYHO, 3 JOMOMOT0I0 MAJIOHKIB, SIK1 MIE1aror CYMPOBOKYE YCHUM
MOSICHCHHSM, JIOTIOBHIOE BIJIMOBIAHOIO ICTOPIEIO, Y SIKIM 3BEPTAETHCSA JI0 BIAYYTTIB
(amKe mJ1d KIHeCTETUKIB BaXKJIMBUMHM € HE JIUIIE JT1T, a ¥ BIIUYTTS).

BucHoBku BrpoBamkeHHsS €IEMEHTIB TEXHOJOTI HEHpOIIHTBICTUYHOTO
nporpaMyBaHHs, a caMme TexHiku «B.A.K.» € gominpHUM 3ac000M MiABUIIECHHS
e(EeKTUBHOCTI TMPOIECY HABUYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU CTYACHTIB HEMOBHHX
dakynbTeTiB. BapTo TakoX BIAMITUTH JIOCTYIHICTDH Ii€1 TEXHIKU JJIsl BUKIIanada — il
3aCTOCYBaHHS HE BUMAarae CreliajJbHUX 3HaHb y Tadxy3i MCHUXOJIOTII 1 He 3amepeuye
BAXKJIMBOCTI YCIX NEPEBIPEHUX MPAKTUKOI METOJIIB 1 TEXHIK pOOOTH 31 CTyJIEHTAMH.
[Ipu upomy Ttexuika «B.A.K.» 3HayHO mMoOJermiye Mpolec BUBYEHHS CTYJIEHTAMU
1HO3€MHOI MOBH, MOTHBY€ iX. TakuMm 4YMHOM, METOJU Ta MPUHOMH, 3arO3UYECHI 3
texHosorii HJIIT MoxHa BUKOPHCTOBYBATH B SIKOCT1 JOIMIOMI)KHOTO 3aco0y B IMpoOILIeCi
HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBi, a TexHIKy «B.A.K.» BBaxkatu ojHI€I0 3 1HHOBAIIMHUX

¢bopM HaBUANILHOI JISJTBHOCTI BUKJIa1aya.
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